
IMPORTANTE
Questo foglio d’istruzioni deve essere con-
sultato e conservato dal personale incaricato
dell’installazione e della successiva manuten-
zione ordinaria e straordinaria. Qualsiasi
impiego non consentito o modifica del pro-
dotto senza l’autorizzazione del costruttore è
pericoloso e comporta la decadenza della
garanzia e della responsabilità del fabbrican-
te.
• Prima dell’installazione o della manutenzione
disinserire sempre l’energia elettrica.
• Non superare mai il massimo dei watt riportati
sulla marcatura interna.
• In caso di utilizzo a parete disporre l’apparec-
chio in modo che il portalampada venga a trovar-
si in basso.
• Evitare accumuli o passaggi di cavi all’interno
dell’apparecchio e tra la base di questi e la
superficie di montaggio
• Per garantire l’IP è necessario mantenere pulito
ed efficiente l’apparecchio.

Serie DROP

Istruzioni per il corretto montaggio
• Rimuovere il diffusore svitandolo.
• Far passare i conduttori di alimentazione dal
gommino senza rimuoverlo. Qualora dovesse
uscire dalla sua sede dovrà esservi riposizionato.
• In alternativa l’apparecchio può essere alimen-
tato da canalizzazione esterna in tubo rigido
diam. 16 o 20 mm. da inserire nell’alloggiamento
previsto sulla base. Forare la base per far passa-
re i conduttori di alimentazione.
• Fissare la base al muro attraverso le predispo-
sizioni presenti senza smontare la parabola.

• Modelli ad incandescenza: Collegare i con-
duttori di alimentazione ai terminali dei portalam-
pada curando di inserirli preventivamente nelle
guaine protettive (se presenti). Le guaine devono
ricoprire interamente i conduttori dal portalampa-
da al gommino. I modelli ad incandescenza sono
in doppio isolamento e non richiedono la messa
a terra.
• Modelli a fluorescenza: Collegare i conduttori
di alimentazione ai terminali del morsetto. Il con-
duttore di terra, necessario per gli apparecchi
fluorescenti, deve essere connesso con il polo
del morsetto contrassegnato dall’apposito simbo-
lo.
• Montare la lampada e ricollocare il diffusore
facendolo ruotare in senso orario.

IMPORTANT
This instruction sheet must be referred to
and retained by the person responsible for
the installation and servicing. Any misuse or
any modification of the product not espressly
authorised by the manufacturer is hazardous
and makes the warranty nil and void.

• Before attempting installation or maintenance
switch off the mains supply.
• Do not exceed the maximum wattage marked
on the luminaire.
• Where the luminaire is wall mounted, always
install the lampholder at the bottom.
• Avoid excess of wiring/cables inside the lumi-
naire and do not leave wires laying between the
housing and the mounting surface.
• To preserve proper IP rate, periodical mainte-
nance and cleaning is highly recommended.

DROP Series

Instruction for correct installation
• Rotate and remove the diffuser.
• Feed the supply cables through the grommet
without removing the latter. Should the grommet
come loose, refit in place.
• As alternative the supply cable can be fed
through a side conduit (either 16 or 20 mm dia-
meter). To this purpose, use the proper knock-out
hole of the housing.
• Fix housing at the surface through drill-out
holes without removing the reflector
• Incandescent versions: connect the supply
cables to the lampholder terminals after having
fed them separately through the protective slee-
ves (if supplied). The protective sleeve must
cover the supplly’s live ends entirely.
Incandescent versions do not require grounding
as they are Class Il double insulated luminaire.
• Fluorescent versions: Connect the supply
cables to the terminal block and the earting lead
to the terminal bearing the grounding mark.
• Fit the lamp and the diffuser by clockwise rota-
tion.

Wichtig:
Die Gebrauchsanleitung muß vom
Servicepersonal gelesen und für weitere
Wartungen aufbewarhrt werden.
• Vor der Montage oder Wartung Strom ausschal-
ten.
• Niemals angegebene Wattzahl überschreiten.
• Bei Wandmontage Leuchte mit Fassung nach
unten montieren
• Um die Schutzart zu garantieren, muß die
Leuchte regelmäßig von Schmutz und
Ablagerungen zwischen Glas, Ring und Basis
gereinigt werden.

Serie DROP

Bedienungsanleitung/Montage
• Abdeckung nach links drehen und wegnehmen.
• Stromversorgendes Kabel durch
Silikonschläuche schieben, welche nicht versetzt
werden dürfen.
• Das Kabel kann ggf. auch durch ein
Aufputzrohr mit 16mm oder 20 mm Durchmesser
in die Leuchte geführt werden. Körper an die ent-
sprechende Stelle ausbohren und Aderleitungen
einschieben. Wandmontage: Basis an vorgesehe-
ne Stellen fixieren ohne Reflektor dabei zu ent-
fernen.
• GlühIampenversion: Stromversorgende
Aderleitungen an die Klemmen der Fassung
anschließen. Vorhandene Schutzschläuche anbri-
gen welche die Leitungen komplett abdecken
müssen. Die GlühIampenversion ist doppelt-
schutzisoliert (Klasse II) und benötigt daher
keine Erdung.
• Leuchtstofflampeversion - Klasse I :
Unbedingt Erdung anbringen. Erdleitungskabel
an zentralem Pol der Klemme anschließen
(durch Symbol gekennzeichnet). Stromleitendes
Kabel an seitlichen Enden der Klemme fixieren.
• Die Abdeckung auf den Körper einsetzen und
solange drehen bis sie einklickt.

IMPORTANTE
Este follete de istrucciones debe permanecer
bajo la custodia del personal encargado de la
inatalación y la futura manutención tanto
ordinaria como extraordinaria.

• Antes de proceder a la instalación y a la manu-
tención, cortar siempre la corriente eletrica.
• No sobrepasar nunca el maximo de watios indi-
cados en el aparato.
• En caso de instalación a pared, colocar el apa-
rato de manera que el portalámpara no se
encuentre en la parte alta.
• Evitar la acumulación o el paso de cables entre
la base del aparato y la supeficie de montaje.
• Para garantizar el grado IP es necesario man-
tener limpio y eficiente el aparato.

Serie DROP

Istrucciones para el montaje.
• Sacar el difusor roteandolo.
• Hacer pasar los cables de alimentación a
travérs de la boquilla sin sacarla; si se moviese
de su posición debe ser reposicionada.
• Como alternativa el aparato puede ser alimen-
tado através una tuberia externa con tubo de
diam. 16 o 20 mm. que se insertará en la base
en su lugar ya previsto. Perforar la base para
hacer pasar los cables de alimentación.
• Fijar la base a la pared utilizando los ojales sin
desmontar el reflector
• Version incandescente: Conectar los cables
de alimentación al borne haciendolos pasar pri-
mero en las fundas de protección; estas deben
recubrir el cable en toda su longitud. Las versio-
nes incandescentes son en doble aislamiento
(clase II) y no necesitan del cable toma tierra.
• Version fluorescente: Las versiones fluore-
scentes son en clase I y necesitan de toma tier-
ra. Conectar el cable de toma tierra a la polari-
dad central del borne marcado con el simbolo
correspondiente. Conectar los cables de alimen-
tación a las polaridades laterales dei borne.
• Montar la Iámpara y el difusor haciéndolo girar.

IMPORTANT
Ce feuillet d’istruction doit être consulté et
conservé par le personnel chargé de l’instal-
lation et  de l’entretien de l’appareil.
• Avant l’installation ou l’entretien de l’appareil,
couper le courant électrique.
• Ne jamais dépasser le wattage maximal mar-
qué sur l’appareil.
• Au cas où l’appareil est monté en applique, la
douille se trouvera en bas.
• Eviter du cumul de câble à l’intérieur de l’appa-
reil et entre la base de I’appreil et la surface
d’appui.
• Pour garantir le dégré de protection IP, un
entretien périodique est nécessaire.

DROP 

Instruction pour le montage
• Tourner et enlever la verrine.
• Faire passer les fils d’alimentation à travers le
passe-fils sans enlever celui-ci, s’il devait sortir
de son logement, repositionnez-le
• L’appareil peut être installé comme alternative
avec un tube rigide externe ayant un diamètre da
16 ou 20 mm à insérer dans la base à l’endroit
prévu. Percer la base pour faire passer les fils
d’alimentation.
• Fixer la base au mur/plafond à travers les prédi-
spositions présentes sans enlever le réflecteur.
• Modèles incandescence: brancher les fils aux
bornes de la douille en les faisant passer d’abord
dans les gaines de protection livrées avec l’ap-
pareil. Celles-ci doivent couvrir les fils sur toute
leur longueur. Les versions incandescence sont
on double isolation (classe II) et n’ont pas besoin
de mise-à-la-terre.
• Modèles fluorescence: brancher les fils d’ali-
mentation aux bornes du domino en respectant
les polarités et brancher le fil de mise-à-la-terre à
la borne marquée par le symbole correspondant.
• Poser la verrine sur la base et touner en sens
horaire.
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IMPORTANTE
Este folheto de instruções deve ser guardado
e consultado pelo pessoal encarregado de
instalação e das futuras manutenções.

• Antes de efetuar a instalação e a manutenção
desligar sempre a energia elétrica.
• Não ultrapassar o máximo de watt assinalados
na placa existente no aparelho.
• Quando o aparelho è aplicado na parede, o
casquillo deve ficar sempre na parte de baixo do
aparelho.
• Evitar a acumulação de condutores de alimen-
tação no interior do aparelho e a passagem dos
mesmos entre a base e a superficie de monta-
gem.
• Para garantizar o grado IP manter o aparelho
limpo e eficiente.

Série DROP

Instruções  para montagem.
• Remover o difusor rodando-lo.
• Passar os condutores de alimentação através
do bucim sem o retirar; no caso de ser necesário
retirá-lo da sua sede, deverá ser recolocado.
• Como alternativa, o aparelho pode ser alimen-
tado com tubo externo de 16 o 20 mm de diame-
tro que serà introduzido na base do aparelho.
Furar a base para fazer passar os condutores de
alimentação.
• Fixar la base na parede atravès dos furos sem
desmontar o reflector.
• Versões incandescentes. Ligar os condutores
de alimentação ao borne tendo o cuidado de os
passar, anteriormente, pelas mangas de pro-
tecção fornecidas. Estas deverão cobrir os con-
dutores em todo o seu comprimiento. As versões
incandescentes são em classe Il e não necesitan
do condutor de tera.
•   Versões fluorescentes: As versões fluor-
scentes são em classe I e necesitan do condutor
de tera. O condutor de tera liga-se ao pólo do
borne assinalado com o respetivo simbolo.
Conectar os condutores de alimentação aos
pólos do borne.
• Posar o difusor na base e rodar no sentido dos
ponteiros do rélogio.

POMEMBNO
Ta navodila mora pregledati in shraniti oseba
zadolžena za inštalacijo in kasnejšo redno in
izredno vzdrževanje. Vsaka nedovoljena upo-
raba ali predelava brez dovoljenja proizvajalca
je nevarna in povzroči ničnost garancije in
odgovornosti proizvajalca.
• Pred vgradnjo ali vzdrževanje napravo vedno
odklopite z električnega omrežja.
• Ne sme se prekoračiti maxsimalne moči podane
na notranji oznaki.
• V primeru montaže na steno namestiti napravo
tako, da se bo okov nahajal na dnu.
• Izogibajti se kopičenja in napeljave žic med
napravo in površino montaže.
• Za zagotovitev stopnje zaščite je potrebno redno
vzdrževati in ohranjati napravo čisto.

Serija DROP

Navodila z austrezno montažo
• Odstraniti difuzor tako, da ga odvijemo.
• Speljati napajalne vodnike skozi gumico, brez da
bi ga odstranili. V primeru, da se premakno, jo je
potrebno ponovno namestiti na mesto.
• Alternativno je naprava lahko napajana preko
zunanje trdne cevi premera 16 ali 2� mm, katero
vstavimo na previden prostor na ohišju. Preluknja-
ti ohišje, da speljemo napajalne vodnike.
• Pritrditi ohišje na steno preko predvidenih odprtin
brez odstranit parabole.
• Modeli z inkandescentno žarnico: Speljati
napajalne vodnike skozi zaščitne uvodnice (kjer
so priložene) po vsej dolžini. Povezati vodnike na
okov. Modeli z inkandescentno žarnico imajo dvoj-
no izolacijo in ne potrebujejo ozemljitve.
• Modeli z fluorescentno žarnico: Povezati
napajalne vodnike na okov. Ozemljitveni vodnik,
nujen za fluorescentno žarnico, mora biti povezan
na okov, kjer je to označeno z usreznim znakom.
• Vstaviti žarnico in ponovno sestaviti difuzor, tako
da ga zavrtimo v smeri urinega kazalca.
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